
。由这些话看来，我们可以知道

另外有

美国已故的语言学教授萨皮尔（

说：“语言的背后是有东西的。并且，语言不能离文

的总和，由它可以决定我们的生活组织。”

化而存在。所谓文化就是社会遗传下来的习惯和信仰

柏默

”

）也说：“语言的历史和文化的历史是

相辅而行的，它们可以互相协助和启发

）也说：文化是一位人类学者戴乐尔（

“一个复杂的总和，包括知识，信仰，艺术，道德，

法律，习俗，和一个人以社会一员的资格所获得的其

他一切能为习惯”

语言和文化关系的密切，并且可以知道它们所涉及的

范围是很广博的。

）一方面较多，很少

本编的企图想从语词的涵义讨论语言和文化的关

系。其中涉及语义学（

，

，

， ，

（以下简称



，马邻诺斯基（

牵涉到语音学和语法学两方面。我的计划打算分六段

去说：第一，从词语的语源和演变推溯过去文化的遗

迹；第二，从造词心理看民族的文化程度；第三，从

借字看文化的接触；第四，从地名看民族迁徙的踪

迹；第五，从姓氏和别号看民族来源和宗教信仰；第

六，从亲属称谓看婚姻制度。这些都是社会学和人类

学上很要紧的问题。假如我这一次尝试能够有些许贡

献，那就可以给语言学和人类学的研究搭起一个桥梁

来。这在国外本来不足希奇的，萨皮尔以语言学家晚

年转向人类学

）以人类学家晚年转向语言学②，便是很好的例子。

以作者的学识而论，本来不敢攀附这两位有名的学

者。况且这条路子在中国又是新创的方向，临时搜集

材料一定免不了疏陋的地方。本编发表后，作者恳切

希望语言学和人类学两方面的通人加以严格的指正，

或者可以使他的研究结果将来有圆满的一天。

① 例 如 ，

，

（以下简称

。

；和他的

例如，



清晰的片影来。例如，英语的

来的，原义是羽毛（

在各国语言里有许多语词现在通行的涵义和它们

最初的语源迥不相同。如果不明了它们的过去文化背

景，我们简直推究不出彼此有什么关系来。可是，你

若知道它们的历史，那就不单可以发现很有趣的语义

演变，而且对于文化进展的阶段也可以反映出一个很

是从拉丁语的

原始的鹅毛笔（

，最初只严格应用在

。后来笔的质料虽然改变，

和

可是这个字始终保存着，于是在古代本来含有羽毛意

义的字现在却用它来代表一种有金属笔尖的文具。反

过来说，如果分析这个现代语词和羽毛的关系也可以

教我们知道一些古代笔的制度。又如英语的

）或

其他印欧系语言含有“墙”的意义的语词，它们的基

本意义往往和“柳条编的东西”

）有关系。德语“枝条” 从动词

撒克逊语（

变来，它的原义是“缠绕”或“编织”

盎格鲁 ）的

” 等 于 英语 的 “
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，在

的意思是“牛

。盎格鲁

，用现在通行的意义来翻译就

是“编许多很好的墙”。墙怎么能编呢？据考古学家

发掘史前遗址的结果，也发现许多烧过的土块上面现

出清晰的柳条编织物的痕迹。这就是一种所谓“编砌

式”

直译是

）的建筑。它或者用柳条编的东

西做底子上面再涂上泥，或者把泥舂在两片柳条编的

东西的中间。由此可以使我们推想欧洲古代的墙也和

中国现在乡村的篱笆、四川的竹蔑墙或古代的版筑一

样，并不是铁筋洋灰的。又如英语的

“风眼” 。在许多语言里用来指“窗”的

复合词，“眼”字常常占一部分。像峨特语（

直译是“眼门”

直译是“眼孔”

）里我们找到

，它的语根和拉丁，还有俄语的

。要有关系（直译是“小眼”

想解释这些关于“窗”的语词，我们还得回想到古代

的建筑制度。

我们在上文已经说过最古的房子或者用柳条编的

东西造成，或者用木头造成。在这两样建筑制度之下

是不容许有一个四方形大窗的。现在昆明近郊的倮倮

叫窗做

是古英语语的

口，家畜，产业，钱”

撒克逊语的

梵文（

眼”

语的

，也是窗眼的意思。又如英

的变化例，它的意义是“牲



，如果不研究这个语词所指

意义是“铺子”和“护窗板”

本来有“板

，在玻璃还没输入以前

的东西的历史，那就不能解释了。

条”的意义（参照英语

通常是用木条做护窗板的。并且沿街叫卖的小贩用两

个木架支起一块木板在市场里把货物陈列在它上头，

的的基本意义，所指的都是一个贮藏所。可是

很相近，这两个语词都含有动词“仓房”（英语

）语，好像也和古北欧（

的意义是抽屉似，我们很足以解释它。名词

）的语音近“放，安置”

和斯拉夫语，由它和盎格鲁 撒克逊语

的意义是“装载”它们中间的关系弄清楚。

那一堆意义复杂的词，我们根据历史也可以把

物。照这同样的方法，就是像德语

可以使我们确信古时候拿牲口当做一种交易的媒介

“储蓄” 。这些例子）或“产业”

）和语还有演化词 “钱”

情形一样，像梵文的［ 或拉丁语 。可是拉

的意义。在别的印欧系语言的同源词也和上面所说的

，只有类乎“家畜（若干头）”“牲口（若干头）”

所有其他的语言，像德语的 或瑞典语的

只有峨特语的 含有“产业”的意义；

。在日耳曼系语言的同源词（ ）里，



的一个动词，它的用法恰好像英美的“

它是一块带柄的木板，布告就粘在或钉在它上头。所

是从名词 ）演变出来以

）演

一样。从和希腊的“

的用法指送递木板传人出席法庭，于是现代普

遍当做“邀请”的意义才演变出来了。

和

此外，还有大家天天离不开的两个字，恐怕也很

少有人知道它们的语源，那就是

借来的，它是

（

最后是从德语

的缩写，原来是从

意思，例如，

的，从这个字转成动词即含有“放逐’，或“摈斥’上，故名。

年。因投票记名于牡蛎壳年或如由公众投票可决，即流亡国外

古希腊雅典的风俗，凡人民所憎恶的人，不问他有罪无罪，

变成动词，例如，

①英美风俗在投否决票时用一种黑球，本来是名词，但逐渐演

”还仍旧沿家递送。有些部分像这样的“

的送一个木板去传人到案。在波希米亚（

个语词曾经注意到一种流播很广的风俗，就是法庭递

的意义弄清楚了。梅邻阁（ ）为打算解释这

“邀请”和 “传票”两个语词

究一下文化的历史，也就可以把

词的现代意义就是从这些起源发展出来的。我们再研

他们也叫它做 ，这就是最原始的铺子，这个语



是原始英语直接从这个拉丁语词借来的；

是中古时间接从古法语借过来的。

在波希米亚（变出来的。

世纪的时候曾经在这个山谷铸造过银币，因此当

的语源当做银币的名称。至于现在就拿

又是怎么来的呢？当初罗马的造币厂设在

）两个意思。英

， ，

）合乎标准的风格或态度，尤其指着对于

社交上的关系和举止等而言（

，

的本义只是“警戒者”的庙里，

有

这个字代表“造币

，和钱币渺不相关。因为在

造币厂，所以罗马人就用

）和“钱币”厂 ”

语的

英语的

就有好几种：

这个字在现代英语里意思很多，最流行的

文体或用语言表现思想的体裁

）表现、构造或

完成任何艺术、工作或制造物的特殊方法，尤其指着

任何美术品而言（

）流行的风尚（

①以上所引印欧语各例参看

，
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种工具叫做 或

。同时， 也由拉丁语直接借进英文，

这个字原本从拉丁语的

。可是咱们若一推究它的语源那可差得远了。

来的。在罗马时代，人

换

们是在蜡板上写字的。他们并不用铅笔和钢笔，而用

一种铁、硬木或骨头制成的工具。这种东西一头儿是

尖的，用来写字；一头儿是扁平的，用来擦抹

言之，就是把蜡板磨平了，好让它可以反复地用。这

。它本来指着写字的工具

这个字进到法文后变成

而言，意义渐渐地引申，就变成用这种工具所写的东

西、任何写出来的文章、作文的风格和体裁、作文或

说话的特殊风格等等。

，意义还保持着上面所说的种，读作

了。至于种。当它进到英文时读音就变成［

“高尚的举止或态度”或“流行的风尚”这个意义，

那是最后在英语和法语里引申出来的。虽然这样，

的本义在《韦氏字典》却仍然保存着，它的第

一条解释就是“古人用以在蜡板上写字的尖笔”（“

仍然保持它的本义。在现代英语里，因为 流

的第一个意义就慢慢儿地消灭了。行，

这个字也可以推溯到很古的来源。但是它

最初并不指着那种精巧做成的钢制品，像我们现在心

目中所认识的“针”。它最初只应用到一种骨做的原

型，慢慢儿地才应用到一种钢做的。现在凡是一种尖



的结构来分只指着没出嫁的老处女。但是由

形的东西，像尖形结晶体、岩石的尖峰、方尖碑等

。这正可以反映当初它只是等，也都可以叫做

指着一种尖锐的工具说的。由“针”的观念我们又联

这个字。照现在通行的意义说，这个字想到

词尾（

析，在某一个时候它显然地有“纺织者”

的意义。后来经过和一些个人的特殊关系联

系，渐渐地才取得现在通行的特殊意义。从原来的本

义转变成现在的意义，而把本义整个遗失，这其间一

定经过一段很长的时间。从这纯粹文化的事实咱们可

以有理由推测纺织的技术从古时候就有了，而且它是

在女人们手里的。这种事实固然可以直接拿历史来证

明，但是咱们也可以根据纯粹语言的标准来判断。

）

这个字的年代还可以由那比较少见的施事格

来确定。因为和它有同

样结构的只有 “善歌者”“小贩”、

（就是

（ 就 是

少数的几个字，和固定不变的专名

“烘面包的”）、 纺织

者 的年代一定比 之类古得。所以一

多。

山谷的阿他巴

在北美印第安语里咱们也可以找出几个有关文化

遗迹的例子来。麦肯齐（

、



从这个小小的的今义。

）对于和“手套”相当的语词，斯干族（

叫叫叫 ，，

）的，它实际上仅仅是“手袋”

意思。可是，在那洼和（ 语言里分明拿

代表只分拇指的手套（

说，绝对不

。并且这种只分拇

指的手套在阿他巴斯干族的物质文化里又是一种很古

的成分，那么，咱们就此可以推断，在这个民族，所

谓“手套”，只是指着只分拇指的

会是现在通行的分指手套

）和那洼

阿他巴斯干语里还有一个非描写的名词语干

，这个字在查斯他扣斯他（

“火柴”的同样意义。从别和语里都恰好有

）比较，

的方面考虑，这绝不会是这个字的原始意义。并且拿

它和别的阿他巴斯干方言（例如

“火钻”，等到近代拿火本来的意思是

柴代替了古代“钻燧取火”的方法，它才从

的本义转变到

例子咱们就可以对于阿他巴斯干族社会经济的变迁得

到不少的启发。

像财、货、

谈到中国古代语言和文化的关系，我们便不能撇

开文字。例如，现在和钱币有关的字

，

同上



也”，并没提到现代通行的意义。照段玉裁的

、赠、贷、赊、买（罝 、卖（贡 、

，也

）、贿 、赂 之

类都属贝部。贝不过是一种介壳，何以用它来表示钱

币的含义呢？许慎的《说文解字》解答这个问题说：

“古者货贝而宝龟，周而有泉，至秦废贝行钱。”可见

中国古代曾经用贝壳当做交易的媒介物。秦以后废贝

行钱，但是这种古代的货币制度在文字的形体上还保

存着它的蜕形。云南到明代还使用一种“海

就是贝币的残余。又如现在中国纸是用竹质和木皮造

的。但当初造字时纸字何以从系呢？《说文》也只说

“絮一

”下曰“潎絮解释，“ 也”，“潎”下曰“于水中

荐而成之。今用竹质木皮为纸，亦

击絮也”。《后汉书》说：“（蔡）伦造意，用树肤、麻

头及敝布、鱼网以为纸，元兴元年奏上之，自是莫不

从用焉，天下咸称‘蔡侯纸’。”按造纸昉于漂絮，其

初丝絮为之，以

”字《说文》解释作“石可

有致密竹帘荐之，是也。《通俗文》曰“方絮曰纸”，

《释名》曰“纸，砥也，平滑如砥”。由此可知在蔡伦

没有发明造纸的新方法和新质料以前中国曾经用丝絮

造过纸的。此外，像“

下”会意，就是说，把

以为矢镞”，可以推见石器时代的弓矢制度；“安”字

《说文》训“静也，从女在

女孩子关在家里便可以安静，由此可以想见中国古代

对女性的观念。还有车裂的刑法本来是古代一种残酷

的制度，从现代人道主义的立场来看这实在是一种
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省声”。许慎一定要把它设，也，从

“蛮性的遗留”。可是就“斩”字的结构来讲，我们却

不能替中国古代讳言了。《说文》“斩从车斤，斩法车

裂也”，段玉裁注：“此说从车之意。盖古用车裂，后

人乃法车裂之意而用铁钺，故字亦从车，斤者铁钺之

类也。”可见这种惨刑在中国古代绝不止商鞅一人身

受其苦的。以上这几个例，我都墨守《说文》来讲，

但还有些字照《说文》是讲不通的。例如“家”字

《说文》“

的本义是“

法解释作形声字，那未免太迂曲了。段玉裁以为家字

之凥也”，引申假借以为人之凥，犹如

牢。牢字起初当牛之凥讲，后来引申为所以拘罪的

他的说法自然比许氏高明多了，不过照我推想中国初

民时代的“家”大概是上层住人，下层养猪。现在云

南乡间的房子还有残余这种样式的。若照“礼失而求

诸野”的古训来说，这又是语言学和社会学可以交互

启发的一个明证。



‘买女人，’

译是“针穿母”）。

（直

从许多语言的习用词或俚语里，我们往往可以窥

探造词的心理过程和那个民族的文化程度。现在姑且

舍去几个文化较高的族语不谈，单从中国西南边境的

一些少数部族的语言里找几个例子。例如，云南昆明

近郊的倮倮叫妻做“穿针婆”

云南高黎贡山的俅子叫结婚做

（直译是“女人买”）。

从这两个语词我们可以看出夷族社会对于妻的看法和

买卖婚姻的遗迹。又如俅子把麻布、衣服和被都叫做

因为在他们的社会里，这三样东西是“三

位一体”的。它的质料是麻布，白天披在身上就是衣

服，晚上盖在身上就是被。在他们的物质生活上既然

分不出三种各别的东西来，所以在语言里根本没有造

①

年。下文并

本章关于昆明近郊倮倮语各例，引自高华年《昆明近郊的

一种黑夷语研究》，北京大学文科研究所硕士论文，

同。

年。下文同。

③本章关于俅子语各例，引自著者的《贡山俅语初探》，北京

大学文科研究所油印论文之三，



。这几个语词的

（参照国语

（直译是“腰系”），帽子叫做“蒙

三个词的必要。还有云南路南的撒尼把带子叫做“系

腰”

们（直译是“头蒙”），戒指叫做“约指”头”

三种东西的功用造成语词的。

（直译是“手指关闭”），也是根据这

云南福贡的傈僳把下

（直译是“饭诱”），

”字的意思很相近。他们的酒名计有

、“ 秫

］、“烧酒”

五种，足证他们是一个好喝酒的部族。

，欺负做“看傻”

当我们调查文化较低的族语时，遇到抽象一点儿的语

词，像代表动作或状态一类的词，往往比调查看得见

指得着的东西困难许多。可是一旦明白他们的造词心

理以后也可以引起不少的趣味。比方说，昆明近郊的

倮倮叫发怒做“血滚”

，伤心做“心冷”

“寒心”），难过做“过穷”

构成，多少都和这些动作或状态的心理情境有牵连。

在初民社会里对于自然界的现象，因为超过他们知识

所能解答的范围以外，往往也容易发生许多神异的揣

年。下文同。

本章关于撒尼语各例，引自马学良的《路南撒尼倮语语法》，

北京大学文科研究所硕士论文，

②本章关于福贡傈僳语各例，引自著者的《福贡傈僳语初探》，

年稿本。下文同。

饭的菜叫“诱饭”

和广州话“

“酒”

酒”

、“米酒”

“水酒”



，叫南做“水尾”

测。例如，福贡的傈僳叫虹做“黄马吃水”

，路南的撒尼叫日蚀做“太阳被虎吃”

狗吃”

，叫月蚀做“月亮被

。刘熙《释名

释天》：“蝃蝀，其见每于日在西而见于东，啜饮东方

之水气也。”这也和傈僳的传说近似。现在有些地方

也说日蚀是“天狗吃日头”。那也是一点儿初民社会

的遗迹。至于昆明近郊的倮倮叫冰做“锁霜条”

雷做“天响”

（直译是“霜条锁”），也和路南撒尼叫

一样，都是因为不明天象

出地”

才牵强附会地造出这些新词来。在这些族语里对于方

位的观念也弄不大清楚，他们往往拿日头的出没作标

准。因此对于东方，昆明近郊的倮倮叫做‘

出洞”，福贡的傈僳叫做‘

落地”

。对于西方，昆明近郊的倮倮叫做

，福贡的傈僳叫做“日落

洞” 。汉字的“东”字从‘

的本义也是‘

在木中”会意，“西”字象“鸟栖巢上”之形，英语

的 出”，实际上全是从这共同

，福贡的傈僳叫北

的出发点来的。不过，武鸣的土语叫东做“里”

，叫西做“外”

做“水头”

‘

①本李方桂说。

：



“一词包含结

） 语 里 有

。贡山的

。路南的

。至于最新的交

飞机，他们的看法更不一致了：贡

，福贡的傈僳也

，片马的茶山则叫做“风

］ ，路南的撒尼叫做“铁鹰’，

］，滇西的摆夷管它叫做“天上火车”

因为这些东西在他们的知识领域里向

来没有过，他们想用“以其所知喻其所未知”的方法

来造新词，于是就产出这一些似是而非的描写词

）来了。

在 北 美 印 第 安 的 怒 特 迦

一词，和上文所举俅子的［

可谓无独有偶。他们的社会应用

①关于茶山话的例，引自著者的《滇缅北界的三种族语研究》，

年稿本。

这个例是张印堂转告的。又向觉明说：“内地会教士用苗语

译《圣经》，对于‘海’字即感觉到困难。”也是一个可作补充的例

子。

那似乎又从方位和地形的高低上着眼了。这些部族遇

到没看见过的新奇事物时候也喜欢拿旧有的东西附会

上去。例如，福贡的傈僳叫信做“送礼的字”

。昆明近郊的倮倮叫庙做“佛房”

，叫钢做“硬铁”

俅子叫汽车做“轮子房”

撒尼叫自行车做“铁马”

通和军事利器

山的俅子叫做“飞房”

叫做“飞房”

船”



，意思是“在一个女子成年举行聚

婚时礼仪的和经济的手续，同我们的结婚仪式相当。

实际上说，这个名词只应该适用于新郎和他的赡养者

价。它的本义不过是“买女人”

一方面对于新娘家属的产业配给，以为获得她的代

。可

，意思就

是怒特迦人现在却用它包括“买女人”纳聘礼以前所有

的唱歌、跳舞和演说，大部分对于“购买”没有必要的关

系。所以他们有一全套的歌叫做

和礼物，价值比所收“买女人”的产业

是“为买女人作的”。这些歌和结婚的联系仅仅是习

俗的罢了。并且，新娘的家属立刻把所得的礼物分配

给他们自己的村里人，尤其重要的，他们不久送回一

份特备的妆

这个名词的文

相等或更大。由这件事实往往可以把“买女人”式的

婚姻只减少到一个形式。不过，

化价值明明在它的含义是纯粹经济的买卖式婚姻。因

为在现在的婚姻制度背后它附属的礼仪手续增加，经

济的意义就变弱了。

怒特迦语另外还有些有趣的词尾可以指示婚礼的

手续：例如’

族分礼宴时要找点儿东西做礼物”（

； 意

思是“为某人设一个聚族分礼的饮宴”（

； 意思是“在聚族分礼’


